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Madrid, Ricardo Fé, 1887. 8vo. Contemporary brown half calf with gilt lettering and ornamentation to spine and red
paper covered boards. Most leaves evenly browned (due to the quality of the paper) and some brownspotting to last
few leaves. Overall a very good copy indeed of this otherwise fragile book. [Socialismo Utopico... ] pp. (1)-91, (1) +
frontispiece of Engels" [La Ley de Los Salarios... :] pp. (1)-44 + frontiespiece of Guesde" [El Capital:] pp. (I)-LVI, 263

pp.

Commentaire : The exceedingly scarce first Spanish edition of the most important abridged version of Marx's Capital
ever to have appeared, published in the same year as what is generally accepted as the first Spanish edition of ""Das
Kapital"" (Zafrilla's abridged version - defectively translated from Roy's French version - which was published in
newspaper installments 1886-87).This Spanish translation was made from the French of Gabriel Deville (1854 -1940),
the great French socialist theoretician, politician and diplomat, who did more than almost anyone else to raise
awareness of Karl Marx's theories of the weaknesses of capitalism - most effectively through the present work,
which came to have a profound influence upon the spreading of Marxist thought throughout the Spanish speaking
part of the world. ""The epitome, here translated, was published in Paris, in 1883, by Gabriel Deville, possibly the
most brilliant writer among the French Marxians. It is the most successful attempt yet made to popularize Marx's
scientific economics. It is by no means free from difficulties, for the subject is essentially a complex and difficult
subject, but there are no difficulties that reasonable attention and patience will not enable the average reader to
overcome. There is no attempt at originality. The very words in most cases are Marx's own words, and Capital is
followed so closely that the first twenty-five chapters correspond in subject and treatment with the first twenty-five
chapters of Capital. Chapter XXVI corresponds in the main with Chapter XXVI of Capital, but also contains portions
of chapter XXX. The last three chapters-XXVII, XXVIII, and XXIX-correspond to the last three chapters-XXXI, XXXII,
and XXXIlI-of Capital."" (ROBERT RIVES LA MONTE, Intruductory Note to the 1899 English translation).The Spanish
translator of the work is Antonio Atienza, a typographer and translator at the press of Ricardo Fé, who in 1886
volunteered his work at the newly founded ""El Socialista"", the Spanish flagship publication of Marxist socialism. It
was also in 1886 that Atienza translated the present work, with the publication following in 1887. This translation
happened almost simultaneously with the ""translation"" by Zafrilla, which appeared in weekly installments in the rival
newspaper ""La Républica"™, and the two first versions of ""Das Kapital"" to appear in Spanish tell the story of more
than just the desire to spread Marx's ideas in Spain. Both versions were part of an ongoing struggle between political
parties vying for the loyalty of Spain's workers (see more below). THE WORK IS OF THE UTMOST SCARCITY, WITH
MERELY THREE COPIES LISTED ON OCLC (two in Bristish Library and one in Bibliothéque Nationale) and none at
auction over the last 40 years at least.Backgrund for the publication:Among the numerous nascent political
organizations that sprouted in the last half of 19th century Spain, many of them as a result to the tumultuous years
after the so-called ""Glorious Revolution"" of 1868, was the Partido Socialista Obrero Espafiol (PSOE). The party was
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founded by Pablo Iglesias in 1879, and it was the second socialist party in Europe, preceded only by the
Sozialdemokratische Partei Deutschlands (SPD). Notably, of the original twenty-five founding members sixteen were
typographers. March of 1886 was a turning point for the PSOE, as they began to publish a weekly newspaper, ""El
Socialista"", in order to reach a wider audience throughout Spain and thus advance the Marxist socialist agenda, of
which the paper became the flagship. (To this day, it is the official paper of the PSOE, the present ruling party in
Spain, although it was suppressed during the years of Franco's dictatorial regime and published sporadically in exile,
in France, or clandestinely in Spain. It was again published regularly since 1978. The PSOE gave up Marxism in 1979
in favor of Democratic Socialism.)In 1886 the translator of the present work, Antonio Atienza, was a typographer and
translator at the press of Ricardo Fé. At the same time, he volunteered his work at the newly founded El Socialista, as
the PSOE funds were quite limited-he wouldn't have a paid position in the paper until 1913. He translated articles by
Engels, Guesde, and Buechner, among others.""Das Kapital"" had been published twenty years earlier. That it took so
long to reach Spain in book form reveals, among other things, that up to that moment most of Marx's thoughts had
filtered through to the workers' unions and parties by way of the writings of his followers as they were interpreted
and explained by the intellectuals in charge of these organizations. It is also evident that the complexity of the book
wouldn't be of much use to the average worker, factory and otherwise. Enter Deville's abridged version, which was
more accessible in that some of the most basic ideas of Marx were digested and re-explained. The point was not to
publish a book that could only be only be understood by economists and philosophers, but one that could be given to
the workers. A rival party leftist party, considered by the PSOE as bourgeois, was the Partido Republicano Federal.
One of its members, Pablo Correa y Zafrilla, undertook the task of translating the first volume of Das ""Kapital™".
Quite usual for Spain at the time, the translation was published in weekly instalments to subscribers of their
newspaper, ""La Republica"", starting in 1886 and ending in 1887. The paper then sold the cloth binding to its
subscribers and offered to collect the installments to have the book bound for its customers. According to the ad in
""La Republica" (22/1/1886), the translation is purportedly from the German original, but it has been clearly
demonstrated that it is a defective translation from the French translation of Roy (Ribas). It seems very plausible that
when the PSOE found out that someone else in Spain was beginning to publish a translation of the first volume of
""Das Kapital"", El Socialista decided to publish Deville's translation. In fact, the publication of El Capital by "'La
Republica"" was briefly mentioned once in ""El Socialista"", and not in flattering terms (7/10/1887). That a Marxist
newspaper disparaged against the first Spanish publication of ""Das Kapital"" reveals, among other things, that they
were not terribly excited about some other party's publication producing a defective rendering of their guiding
principles. On the other hand, that ""La Republica"" had decided to publish the book was probably brought about by
the foundation of ""El Socialista"", as they saw that the PSOE now had the means to spread their ideas throughout
the country. It is in no small way possible that the haste to publish the book brought about the many defects in the
translation from the French of Roy as Correa hurried to finish it.José Mesa y Leompart, a typographer, translator, and
Marxist ideologue and activist, had experienced the upheavals of the Commune of Paris during his exile after the
1868 revolution. He developed a friendship with Marx's son in law, Paul Lafargue, and his wife, Laura Marx-who
themselves had been in exile in Spain during 1871-72-, as well as with Engels, with whom he shared much
correspondence, and many other figures of the Marxist movement. He also met both Marx and Engels during their
exile in London. His friendship with Pablo Iglesias was a major driving force behind the formation of the PSOE, and he
collaborated with El Socialista both as a writer and as a financial supporter. Mesa writes to Engels in April of 1887
lamenting that some Spanish thinkers were using Marx's theories and the policies of the German Socialist Party to
deny the concept of class struggle, despite the fact that ""we have [...] proven to them that you and Marx have
always said the opposite, and having quoted to them the very clear statements of the German Socialist Party"" [but]
they remain unmovable, and at some point they even wanted to publish the abridged Capital by Deville, without the
preface, and with notes interpreting the meaning in their own way-which we have impeded-(the Resumen
[abridgement] of Deville will soon be published, faithfully translated into Spanish.""Therefore, as early as April of
1887 the present translation was already in progress, and in fact, according to Mesa, soon to be published, so it was
apparently very advanced. It is then quite possible that Antonio Atienza was commissioned to translate the Deville's
abridgement a few months earlier, and not unlikely as far as 1886, when ""La Republica" was still publishing
installments of the Correa translation. The PSOE is obviously trying to obscure and minimize Correa's translation by
publishing the Deville book, as the task of translating ""Das Kapital"" from the original would be lengthy and costly,
and it would have come out too late to ascertain their political hold on Marx's ideas. This translation of Deville, then,
sees the light is in the very midst of the bickering between leftist parties, and is in fact a product of the
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confrontations between leftist ideologies. It was finally published about nine months after Mesa's letter to Engels.
The first announcement in ""El Socialista"" appears in their November 11th, 1887 issue. The price is four pesetas, or
about the cost of an entire year's subscription to the paper, although subscribers could purchase it at half price. Still,
given that many subscribers were workers of scarce means, less than three hundred copies were sent out to the main
Spanish cities, and that the total edition was probably about a thousand copies at most.The scarcity of this book can
be underlined if one considers the virulent war that was waged against all socialist and Marxist literature during and
after the Spanish Civil War by the dictatorial regime of Francisco Franco. Book purges and burnings were
considerable throughout Spain since the onset of the war, in 1936. It is not that books were burnt sporadically and
occasionally, but rather they were destroyed in a systematic and terrifyingly efficient manner. As early as September
of 1936 official orders were given to all civil governors, mayors, school inspectors in the nationalist areas to purge all
""harmful"" books, such as pornography and books of a communist or Marxist content. Teachers, librarians, and
private citizens, often purged their own libraries, public or personal, of such works in order to comply with the official
orders. Countless people were summarily executed for owning certain books that revealed their political tendencies.
Obviously, owning actual edition of a book by Marx was reason enough to be deemed guilty and likely executed. As
the war advanced, many other such official orders were issued, and unfathomable numbers of books were burnt. To
this is added that many libraries were burnt down during the bombardments that took place throughout the country,
and that all the libraries of the leftist parties were systematically destroyed. The end of the war, in 1939, only made it
official throughout the entire country that communist and socialist literature was banned. So even the few copies
that might have survived the fires and the purges were surely disposed of by their owners. It is no small wonder that
this particular copy did manage to survive.Withbound in the present volume is the first Spanish translation of Engels'
""Socialism: Utopian and Scientific" and Jules Guesde's work on the Law of Wages. See:Ribas, Pedro. ""La primera
traduccion castellana de El capital, 1886 - 1887"", in Cuadernos Hispanoamericanos, Madrid, junio de 1985, pp. 201-
210.Castillo, Santiago. ""Marxismo y socialismo en el siglo XIX espafol", in, Movimiento sociales y estado en la
Espaifa contemporanea, Manuel Ortiz et al (coord.), Universidad de Castila-La Mancha, 2001Boza Puerta, Mariano,
and Sanchez Herrador, Miguel Angel. ""El martirio de los libros: una aproximacion a la destruccién bibliografica
durante la Guerra Civil."" In Boletin de la Asociacién Andaluza de Bibliotecarios. Ao n° 22, N° 86-87, 2007, pags. 79-
96Tur, Francesc. https://serhistorico.net/2018/04/04/el-bibliocausto-en-la-espana-de-franco-1936-1939/
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